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Abstract: 

Over the past few decades, with the advancement of technology, the use of corpora in 

linguistic studies has dramatically increased. Linguistic corpuses provide linguistic 

experts with the possibility to apply different methods for linguistic analysis by 

providing large collections. Most of the studies that have been done so far have been in 

English, French, and Japanese, and limited research has been conducted in Farsi 

language, and this lack, especially in specialized fields such as medical sciences, 

mathematics, science, tourism and so on is so tangible. So far most of the term or 

vocabulary extractions in Farsi have been done by using non-automatic methods and 

through reading and collecting data by the researchers; however, due to the technical 

properties of Farsi language, using non-Farsi term extractors which have been quite 

successful in other languages such as English, French and Japanese, have been 

impossible to use in Farsi so far. This is because of the particularities and specific 

features of languages. Each of these extractors is defined based on the features and 

properties of language they have been used for. In order to improve teaching materials 

in Farsi, paying attention to this problem was of paramount importance and we decided 

to apply some of these extraction methods and devise an extraction method for Farsi 

language which works properly. Since Iran’s universities admit a lot of non-native Farsi 

international students annually whose goal is to study at fields such as medicine, 

engineering and humanities, preparing standard modern teaching materials in Farsi, 

which are based on the most modern technologies, is significantly important .The 

purpose of this study was to improve the resources used in teaching Farsi language at 

university levels, especially for non -native Farsi speakers and to explore the feasibility 

of using frequency-based methods in the automatic extraction of core medical terms and 

comparing the capabilities of each method. Findings of the research reveal the strengths 

and weaknesses of these methods in Farsi language and explore the possibility of using 

each of these methods in Farsi and provide technical solutions for the improvement of 

the results. 
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Research Methodology: 

The frequency counting approaches utilized in this study included the general and a 

specialized corpus which was created by the researcher. The general corpus used in this 

study was the Hamshahri Corpus and the specialized researcher made corpus included: 

texts from the science books of grades 1-4 of senior high schools and grades 1-3 of junior 

high schools in Iran, science courses in Imam Khomeini Farsi language center, general 

medicine texts from journals and internet. After the formation of the corpus, preparation 

and tokenization, the research introduced two methods of frequency i.e. classical and 

modern categories. Then, in the next step, the capabilities of each method were 

compared. The methods used in the classical frequency approach were the frequency of 

the main general corpus, the frequency of the specialized corpus and their improved 

approaches. Also, modern methods used in the research were: PMI and Chi-square. 

Pearson correlation analysis and trend analysis were also used to compare the methods 

used in the research. 

Research findings 

The results showed that classical methods in their general form, have little accuracy in 

identifying specialized vocabulary, however, by applying some techniques, it was 

possible to improve the process of selecting specialized vocabulary, among which the 

best performance related to the improved numerical method in the specialized corpus 

which resulted in extracting 60% of the specialized vocabulary in the first 50 high-

frequency words. This result improved by increasing the scope of the study to 100, 150 

and 200 first extracted words and it was observed that the percentage of specialized 

vocabulary identified increased by about 75%. Moreover, the results obtained for 

modern methods indicated that these methods can be used in Farsi. It can be seen that 

chi-square method with 32% and PMI method with 52% extraction of specialized 

vocabulary in the first 50 high frequency words showed a good function in automatic 

term extraction in Farsi. They automatically detected specialized vocabulary and by 

increasing the scope of the study to 200 first words, these percentages improved. 

Conclusion: 

The results of the research showed that frequency-based methods are applicable in Farsi. 

If we use classic frequency methods, we will need to utilize improved classic frequency 

methods in order to increase the accuracy of extracted words. Also, in order to achieve 

reliable results in modern frequency approaches, it is necessary to choose large enough 

vocabulary scope for the extracted vocabulary. 
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  چکیده

بنیاد در آموزش زبان و تدوین منابع درسی های پیکرهروش ی اخیر با پیشرفت علم و فناوری، استفاده ازطی دو دهه

ها در زبان گسترش چشمگیری داشته است. پژوهش حاضر با هدف دستیابی به روشی خودکار در استخراج واژه از پیکره

های شماری در دو گروه کلاسیک و روشهای بسامددستیابی به هدف پژوهش روشفارسی صورت گرفته است. برای 

ی عمومی، های آماری موردبررسی قرارگرفته و توانمندی هریک از که عبارتند از بسامدشماری پیکرهمبتنی بر اندازه

دهد که در تایج نشان میها موردمقایسه قرارمی گیرند. نی آنهای بهبودیافتهی تخصصی و روشبسامدشماری پیکره

های تخصصی را بهبود بخشید و در این میان توان فرایند انتخاب واژههایی میهای کلاسیک با اعمال تکنیکروش

کاررفته در پژوهش های بهی تخصصی بوده است. روشیافته در پیکرهبهترین عملکرد مربوط به روش بسامدشماری بهبود

های دست آمده برای این دو روش نیز قابلیت استفاده از روش. نتایج به4ای و مجذور کاقطهعبارتند از اطلاعات متقابل ن

ی تخصصی و واژه ۲۳%دهد. روش مجذور کا با استخراج بنیاد در زبان فارسی را مورد تأیید قرار میبسامدشماری پیکره

های تخصصی اسبی در تشخیص خودکار واژهی تخصصی، عملکرد منواژه 2۳استخراج % ای باروش اطلاعات متقابل نقطه

توان از دهند که  میها نشان میها و مقایسه آنها روی پیکرهدهند. نتایج حاصل از اعمال این روشاز خود نشان می

های آماری برای استخراج خودکار واژه در زبان بهره جست و به این ترتیب تحولی نوین گیریهای مبتنی بر اندازهروش

توانند به فهرست واژگانی دسترسی داشته دهندگان مییه و تدوین متون آموزشی حاصل خواهد شد و آموزشدر ته

 باشند که دانستن آن برای زبان آموزانشان مفید و گاه ضروری است. 
 

 یاستخراج، آموزش زبان فارس یبیترک یهاروش کره،یپ ،یپزشک یهااستخراج خودکار واژه ها:کلیدواژه
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 . مقدمه 1

توجه پژوهشگران در علوم گوناگون بوده است. در نزدیک به سه دهه است که استخراج خودکار واژه مورد 

های استخراج اصطلاح و های متنی بزرگ به ایجاد نخستین برنامهکارگیری پیکرهبه میلادی 77ی اوایل دهه

شوند و در مطالعات یک شیوه استخراج می های استخراج بهیا واژه کمک کردند ) واژه و اصطلاح در روش

شوند در واقع همان واژه هستند و تفاوتی شود که مواردی که تحت عنوان اصطلاح استخراج میدیده می

با بسامدشماری، بر  1ی چندمعناییندارند(. برای مثال مترجمان جهت انتخاب بهترین معنی برای یک واژه

ه کاررفتهای خاص بهکنند. مفسرین با شمارش واژهبندی میمعنی را رتبهترین اساس بیشترین بسامد مناسب

افزار در برند. مهندسین علوم رایانه و نرمدر متن یک سخنرانی به اهمیت موضوعات و محتوای آن پی می

 امدهایی با بیشترین بسهای پیشنهادی، بر اساس واژهموتورهای جستجوی اینترنتی هنگام جستجو برای واژه

 دهند. در جستجوهای پیشین، واژه احتمالی را پیشنهاد می

تواند به خوبی و به شکلی کاری نوین در زبانشناسی میاند که این شاخههمچنین پژوهشگران نشان داده

آمد جهت امور آموزشی مورد استفاده قرار گیرد. دست اندرکاران آموزش زبان نیز از این ابزار بسیار توانمند 

توان های خارجی و تخصصی، میی آموزش زباناند. برای نمونه امروزه در حوزهشناسی بهره بسیار بردهدر زبان

ترین شده اند نام برد. از شناختهای تهیه شدههای پیکرههای آموزشی موفق بسیاری که به کمک روشاز بسته

های واژه»های توان به مجموعه کتابیاند، مهای آموزشی که به موفقیت تجاری بالایی نیز دست یافتهبسته

ستفاده ها امکان اهای مشابه آن اشاره نمود. پیکرهو بسته« ضروری زبان انگلیسی برای آزمون تافل و یا آیلتس

آورند. شناسایی و استخراج های زبانی را در مقیاسی بزرگ بر اساس متون واقعی و موثق فراهم میاز داده

های خارجی و ای علمی و بدون اعمال نظر شخصی در آموزش زبانبه شیوه دهای تخصصی پرکاربرواژه

شماری ها به روش بسامدها از پیکرهتخصصی، از اهمیت بالایی برخوردار است. از مزایای استخراج خودکار واژه

اثر پویایی زبان،  ها با گذر زمان، بررسیرسانی متنروزها، بهای از واژهی گستردهی دامنهتوان به استفادهمی

آن  یی متون آموزشی کاربردی و نظایر آن اشاره کرد که تهیهی متون آموزشی، تهیهبالا رفتن سرعت تهیه

از توانایی نیروی انسانی به تنهایی خارج است. هرچند پژوهشگران زبان فارسی طی چند سال گذشته اقدام به 

های صورت گرفته در این زمینه اند، اما تلاشفارسی کرده های بسامدی در زبانبررسی امکان استفاده از روش

های آموزشی مناسب و استاندارد ی اصلی در این زمینه داشتن متنتاکنون بسیار محدود بوده است. مسئله

صورت ایِ زبان فارسی بههای واقعی و پیکرههایی با محتوای مناسب بر اساس دادهاست، بدین معنا که متن

 عنوان مرجع آموزش زبان تخصصی قرار داد.ها را بهیافته تهیه شوند تا بتوان آنمنظم و ساخت

                                                 
1. polysemy 
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آموزان و نیز اساتید آموزش ی آموزش زبان فارسی عدم دسترسی زباندر حوزه های مسلمیکی از کمبود

یا  بندی شده وهای سطحها و متنشان و یا واژهی مورد مطالعههای تخصصی حوزهزبان فارسی به واژه

ویژه در دروس تخصصی های انتخاب شده بههای گوناگون است. اهمیت نقش واژهبندی شده در زمینهطبقه

هایی چون انگلیسی و فرانسه هایی از این دست در زبانجهت تدریس بر کمتر کسی پوشیده است و پژوهش

ندی بهای طبقههیه این نوع واژهی تو ژاپنی بسیار فراوان هستند، اما تاکنون پژوهش جدی و عمیقی در زمینه

شده در زبان فارسی انجام نشده است. برای مثال، مراکز آموزش زبان فارسی جهت تدریس به داوطلبان حضور 

دارد ها وجود نکنند که معیار مشخصی در تعیین سطح آنهای پزشکی در ایران، از متونی استفاده میدر رشته

 کهنباشند و درنتیجه منجر به کاهش بازدهی آموزش شوند و یا این آموز همسوو ممکن است با سطح زبان

اش تأمین نشده است. از این رو، مدرسان آموز در پایان دوره احساس کند که نیازها و اهداف آموزشیزبان

 یهای پرکاربرد و کلیدی در موضوع مورد تدریس هستند تا امکان تهیهزبان فارسی نیازمند آگاهی از واژه

 بندی تواناییتواند مبنای سطحها میآگاهی از این واژه ند درسی معتبر و کارآمد را داشته باشند. همچنیموا

های آموزان را با واژهتر زبانهای مبتدی، متوسط و پیشرفته قرار گیرد و امکان آشنایی جامعآموزان در ردهزبان

 پرکاربرد در سطوح بالاتر فراهم آورد.

پژوهش در پی آن هستیم که به روشی در استخراج خودکار واژه دست یابیم که با ویژگیبنابراین در این 

های مورد استفاده روز دنیا، روشهای ساختاری زبان فارسی مطابقت داشته باشد. برای این کار از بین روش

 ویاما و ناکامارهای مورد استفاده از سوی محققان ژاپنی را که بسیار موفق بوده است برگزیدیم. شوجو، یوت

های مختلف دست یابند از جمله استخراج ی خود به استخراج واژه در سطوح و حوزههاتوانستند در پژوهش

  . 1CPEهای علوم و تکنولوژی درسطوح خاص از پیکره انگلیسی واژه

 

 چارچوب نظری .2

های ای در زبانتحلیل پیکرههای تجزیه و ای، شاهد گسترش روشو پیکره ۳شناسی رایانشیبا ظهور زبان

شناسانی اند، زبانای تاثیرگذار بودهشناسی پیکرهی زبانگوناگون هستیم. محققان بزرگی در رشد و توسعه

 شناسان جان سینکلر را یکی ازکارتی. بسیاری از زبانفرانسیس، کنراد، و مک ،جوهانسون ،بایبر چون لیچ،

 بر این باور است که یک واژه به خودی (Sinclair,1998) دانند.می نوینشناسی تأثیرگذارترین افراد در زبان

آورد. همین تفکر اوست دست میخود و به تنهایی معنا ندارد، بلکه این معنا را از طریق توالی چندین واژه به

تر گاهی عینیای، دیدشناسی پیکرهدهد. به اعتقاد او زبانای را تشکیل میشناسی پیکرهکه پایه و اساس زبان

                                                 
1. Extracting Level-Specific Science and Technology Vocabulary from the Corpus of Professional 

English (CPE) 
2. computational linguistics 
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آگاهِ تولید شده از طریق خوددهد و این موضوع به دلیل آن است که گویشوران به الگوهای نیمهاز زبان ارائه می

، تواند تقریباً هر نوع الگوی زبانی از جمله واژگانی، ساختاریبنیاد میزبان دسترسی ندارند، اما یک تحلیل پیکره

های بسیار خاصی همچون صرفی را بررسی کند و این کار را با دستورالعملواژی ـ دستوری، کلامی، واجی و 

 دهد.های زنان و مردان انجام میتفاوت میان کاربرد

هایی همچون فرانسه، انگلیسی و به ویژه ژاپنی بوده های صورت گرفته در این حوزه در زبانعمده پژوهش

های گوناگونی ها بوده است. برای این کار روشپژوهش است و استخراج خودکار واژه یکی از اهداف اصلی این

های بسامدشماری اولیه روش .ی اشاره نمودرتوان به بسامدشماها، میترین آنشده وجود دارد که از شناخته

شوند با تمرکز بر روی یک پیکره اقدام به استخراج شناخته می« های بسامدشماری کلاسیکروش»که با عنوان 

-های پیکرهبنیاد، نیاز است تا مجموعهنمایند. توجه به این نکته ضروری است که برای استفاده از روشواژه می

ها توسط رایانه میسر و نتایج ها اعمال گردد تا پردازش آنهای اولیه بر روی پیکرهای از اصلاحات و ویرایش

ها، عبارات رامترهای مورد نیاز مانند جملهها قابل استناد گردد. بنابراین جهت خوانش و شمارش پاحاصل از آن

ها باید فاقد هر نوع اشتباه نگارشی، املایی و نظایر آن باشند. همچنین برای کاهش خطای ها، پیکرهو واژه

ها نیز باید پیش از آغاز فرایند پردازش از پیکره حذف ها و جدولمحاسباتی و تسریع فرایند استخراج، شکل

 گردند.
 

 ی پژوهش. پیشینه3
 هایتوان به تلاشی بسامد شماری کلاسیک میهای صورت گرفته در زمینهترین پژوهشاز شاخص

(Nation, 2001) ها را به های دانشگاهی، واژهی استخراج واژهاشاره کرد. وی در پژوهش خود در زمینه

ندی باستفاده از بررسی بسامد و دستهبندی کرد و با تقسیم بسامدچهار دسته پربسامد، دانشگاهی، فنی و کم

ها به نتایج حاصل از یک پیکره اکتفا های دانشگاهی کرد. گروه دیگری از روشمفروض اقدام به استخراج واژه

های روش»ها با عنوان کنند. این روشکم دو پیکره اقدام به استخراج واژه مینکرده و با استفاده از دست

با استفاده از  (Enguehard et al.,1994) شوند.شناخته می« های آماریزهبسامدشماری مبتنی بر اندا

ی مقایسه دو پیکره، اقدام به استخراج خودکار واژه در زبان شاخص اطلاعات متقابل که روشی است بر پایه

حوی های آماری به استخراج الگوهای نهای زبانی و روشاز ترکیب دانسته  (Daille,1994).انگلیسی نمودند

دهی، موفق به استخراج با کمک سیستم رتبه  (Nakagawa et al., 2002)واژه در زبان انگلیسی پرداخت.

های بسامدشماری و تلفیق با استفاده از روش (Frantzi et al.,2000) های زبان ژاپنی شدند.واژه از پیکره

نشان داد  (Swales, 2004)داختند. ای پرهای چند واژهشناسی و آماری به شناسایی عبارتهای زبانروش

توان از آن های آماری فراتر از کارهای نظری بوده و در کاربرد نیز میای بر مبنای روشهای پیکرهکه تحلیل
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 ی مطالعات زبانشناسیهای سازمانی و گسترده در زمینهدر زبان انگلیسی استفاده کرد. در مثالی از تلاش

ای خود های پیکرهدر تحلیل ایاز روش اطلاعات متقابل نقطه (Harper & Collins, 2005)انتشارات 

های های تخصصی با استفاده از روشبه تعیین سطوح مختلف واژه (Chujo et al., 2006)کردند.  استفاده

 ای پرداخت. شناسی پیکرههای کاربردی در زبانبه معرفی آماره (Gries ,2010) وآماری پرداختند 

های اجرایی و مالی بنیاد از یک سو و دشواریهای پیکرهدیگر به دلیل کاربردهای فراوان تحلیلاز منظری 

های زبانی ها در سطوح ملی و کلان اقدام به تهیه پیکرهها از سوی دیگر، امروزه دولتجهت ایجاد پیکره

ی ملی توان به پیکرهها میرهین این پیکترهای آتی قرار گیرند. از شناخته شدهاند تا مبنای پژوهشنموده

 اشاره نمود.   4ی ملی استرالیا، و پیکره ۲ی ملی لهستانی، پیکره ۳ ی ملی زبان روسیپیکره 1بریتانیا

 (Reppen, 2010) توانند در امر آموزش زبان نیز به کمک مدرسان زبان ها مینشان داد که پیکره

شوند، معمولاً خردتر بوده و با اهداف خاصی هایی که در بخش آموزش زبان تهیه میپیکره .خارجی بیایند

ده و های متون ترجمه شهای متون ادبی و پیکرهی تاریخی زبان انگلیسی، پیکرهشوند. مانند پیکرهتهیه می

دهند تا به هشگران میهایی این امکان را به پژودارد که چنین پیکرهبیان می (Granger,2015)نظایر آن. 

رفتن گبا بهره و آموزان بپردازندها و ساختارهای دستوری توسط زبانبررسی دقیق نوع و میزان استفاده از واژه

ها، های مختلف زبانی از قبیل انواع اشتباهات، بسامد استفاده از انواع واژهی جنبهتوان به مقایسهها، میاز آن

 آموزان پرداخت. های مختلف زبانرهای دستوری در بین گروهساختاها و وارهعبارات، جمله

ی گذشته رشد بنیاد در زبان فارسی بسیار محدود هستند، اما طی یک دهههای پیکرههرچند پژوهش

اشاره  (Nemat Zadeh, 2013)های توان به تلاشها میترین این پژوهشاند. از شاخصچشمگیری داشته

ی سهها و مقایبندی واژههای پایه در کتاب ریاضی اول دبستان پرداخته است و با طبقهکرد که به بررسی واژه

 (Sepehri,2006)پردازد. تری برای کتاب درسی ریاضی میهای مناسبهای پایه به معرفی واژهها با واژهآن

نشان داد که بسامدنگاری به مثابه یک « در آموزشبسامدنگاری و دستاوردهای آن »در پژوهش خود با عنوان 

فناوری بدیع آموزشی است که متخصصان زبان از طریق آن به بعضی از اهداف خود در مطالعات زبانی و 

روشی جدید در »در پژوهش خود با عنوان  (Rasooli et al., 2008)آموزش زبان نائل خواهند شد. 

ها در زبان فارسی و روشی برای های مختلف خطایابی واژهرسی روشبه بر« خطایابی املایی در زبان فارسی

ها و ها، چالشهای مختلف برای خطایابی واژهشها با اشاره به روها پرداختند. آنیافتن خطاهای املایی واژه

های خاص ها را در زبان فارسی تشریح کردند و به مواردی همچون ویژگیمشکلات پیش رو برای این روش

                                                 
1. BNC 
2. RNC 
3. NKJP 
4. AusNC 
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ای الخط رایانهای زبان فارسی و حروف دارای چند نوع رسمالخط رایانهان فارسی، مشکلات موجود در رسمزب

 ای برایسازی برنامهی پیادهای به کاربران در مورد بررسی و نحوهپرداختند. همچنین پیشنهادهای سازنده

 ی نادرست ارائه کردند.نظر و خود واژهی مورد های قبلی و بعدی واژههای نادرست از واژهپیدا کردن واژه

(Jahangardi et al., 2016) های آموزش زبان فارسی به واژه در کتاب»ای با عنوان در مقاله

ای، به سنجش میزان شناسی پیکرهها و ابزارهای زبانبا استفاده از روش« بنیادزبانان: پژوهش پیکرهغیرفارسی

 زبانان، با پربسامدترینهای آموزش زبان فارسی به غیرفارسیارائه شده در کتابهای پوشانی و انطباق واژههم

ی های زبان فارسی، یک پیکرههای موجود در پایگاه دادهها براساس متنهای زبان فارسی پرداختند. آنواژه

های پژوهش یافته های آن را مبنای کار قرار دادند. نتایج وزبانی متوازن طراحی کرده و پربسامدترین واژه

های مورد بررسی یک ازگروههای هرپوشانی واژهآموزی، میزان همدهد که به لحاظ سطوح زبانها نشان میآن

از آنجا که در زبان فارسی پژوهش جامعی در  .ی مبنا بسیار پایین استها در پیکرههای متناظر آنبا گروه

شی توان پژوهصورت نگرفته است، بنابراین پژوهش حاضر را میها های تخصصی از پیکرهی استخراج واژهحوزه

 نوین در این زمینه دانست.
 

 روش پژوهش .۴
 که تا پیش از این چنینی پزشکی استوار است. از آنجاهای پیکرهتمرکز اصلی این پژوهش بر تحلیل داده

یج صورت راوری متونی که بهآصورت تخصصی در زبان فارسی وجود نداشته است، محقق با جمعای بهپیکره

ی مورد بررسی را تهیه کرد. پیکره، شوندشناسی و علوم تجربی در آموزش استفاده میبا عنوان درس زیست

های ها با واژهزبان با مطالعه همین متنآموزان فارسیآوری این متون از آن است که دانشدلیل انتخاب و گرد

های شوند و هنگام ورود به دانشگاه در یکی از رشتهعلوم پزشکی آشنا میهای ی کلیه رشتهابتدایی و پایه

در  های تحصیلیهای تخصصی و در عین حال، اولیه و ابتداییِ این رشتهعنوان واژهها بهعلوم پزشکی، این واژه

ز به هنگام ورود زبان نیآموزان غیرفارسیها وجود دارد. بنابراین، به نظر محقق زبانهای ذهن آنمجموعه واژه

های آن، باید مجموعه واژگانی های علوم پزشکی و زیرشاخههای ایران و تحصیل در رشتهبه دانشگاه

زبان را در ذهن داشته باشند و یا با آن آشنا باشند تا از آمادگی بهتری برای یادگیری آموزان فارسیدانش

م. آوری کردیآموزند را مبنای کار قرار داده و پیکره را گردزبانان میبرخوردار باشند. از این رو، آنچه که فارسی

 دهند:ی ایجاد شده از سوی محقق را تشکیل میبا این اوصاف، منابع زیر پیکره

 (74ـ7۲شناسی چهار ساله دبیرستان ) سال تحصیلی متون دروس زیست 

  (74ـ7۲متون درس علوم دوم و سوم راهنمایی )سال تحصیلی 

  (74ـ7۲در مرکز آموزش زبان فارسی امام خمینی قزوین )سال تحصیلی متون تدریس شده 
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صات پیکره    شخ شاهده می     1در جدول  ساخته ی محققم ست. م شده ا شود که برای ایجاد   نمایش داده 

صی    مگابایت و پیکره 1477 1 ی عمومیپیکره ص ست که از     2ی تخ ستفاده قرار گرفته ا مگابایت داده مورد ا

ه ی ایجاد شد توان از پیکرهکاررفته در ایجاد پیکره از سطحی مطلوب برخوردار بوده و می ی بهنظر حجم داده

های آماری های مبتنی بر اندازههای کلاســـیک و روشهای بســـامدشـــماری در تحلیلبرای تجزیه و تحلیل

 کرد. استفاده 
 

 در پژوهش ساخته مورد بررسیی عمومی و تخصصی محققهای توصیفی پیکره. آماره1جدول 

Scala زبان برنامه نویسی 

Spark در محیط توزیع شده 

 ی عمومیحجم پیکره مگا بایت 1۴۱۱

 ی تخصصیحجم پیکره مگا بایت ۵
 

ی ملی مدارس سایت شبکهمراحل ایجاد پیکره بدین شرح است که در گام نخست پس از مراجعه به وب

مرور و اصلاح گردیدند. در گام  ۲افدیشده با فرمت پی ، متون استخراج ۳های درسیبرای دریافت متن کتاب

افزار سفارشی که برای تبدیل شده و پس از آن با استفاده از نرم 4ها به فرمت قابل ویرایش وُردبعدی این متن

همین منظور طراحی شده بود، متون مورد نظر پیش ویرایش شدند، بدین مفهوم که حروف و کلمات انگلیسی، 

های نگارشی، حروف اضافه، ربط و مانند ها، نمودارها، نمادها، علامتها، جدولحرفی، اعداد، شکلکلمات تک

های متن افزار صورت گرفت و تمام واژهنیز با استفاده از همین نرم 2گذاریآن حذف شدند. عمل نشانه

و مانند آن باقی مانده « ی»و « ها»و « می»هایی چون ها با نشانهجداسازی شدند. به این صورت که فقط واژه

د که هایی بودنبودند که این موارد هم به صورت دستی حذف شدند و آنچه که در پیکره باقی ماند بیشتر واژه

 از هم جدا و قابل پردازش آماری بودند. 

عنی دقت شده از پیکره با در نظر گرفتن دو عامل اصلی، یهای استراج، داده6بنیاد پایاییهای پیکرهدر پژوهش

های مورد گیرد. پیکرهگذاری پیکره و نیز سیستم کدگذاری پیکره، مورد ارزیابی قرار میو صحت برچسب

اند. بدین مفهوم که ابتدا با استفاده از سیستم گذاری شدهصورت نیمه خودکار برچسباستفاده در پژوهش به

گذاری شدند تا مقولات ت خودکار برچسبصورهای مورد نیاز به، داده(Rezai et al., 2017)تگ  -فارسی

صورت دستی ی حاصل، تماماً بهگذاری شدهی برچسبها مشخص شوند. سپس، پیکرهواژگانی تمام واژه

                                                 
1. Hamshahri Collection, version 2 
2. www.roshd.ir 
3. PDF 
4. word 
5. tokenization 
6 . reliability 
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تگ  -گذاری خودکار فارسیکه در سیستم برچسب 1 ی برچسبیبازبینی و اصلاح شد. علاوه بر این، مجموعه

باشد که در آن              می ۳خانجنی زبانی بیی برچسب پیکرهمجموعهی اصلاح شده از استفاده شده است، نسخه

بنیاد بیشتری مطابقت اند تا هم با نیازهای تحقیقاتی پیکرههای فرعیِ سطح دو به بعد حذف شدهبرچسب

 .(Vulanovic et al., 2018)گذاری به بالاترین حد خود برسد داشته باشد و هم دقت و صحت برچسب

 خرین گام پس از بازبینی نهایی و رفع سایر نواقص، پیکره جهت بسامدشماری آماده شد.در آ

 . بسامدشماری1. ۴

توان بیان داشت که هاست و میاساس کار بسامدشماری، شمارش بسامد یک متغیر یا ویژگی خاص در پیکره

پژوهش حاضر متغیر مورد ی وضعیت متغیر مورد بررسی در پیکره است. در بسامد مبنای قضاوت درباره

گیرند. ساخته مورد شمارش قرار میی محققها در پیکرههای حاضر در پیکره هستند که بسامد آنبررسی، واژه

های مبتنی بر های بسامدشماری پس از طی مسیر تکاملی خود امروزه به دو دسته کلاسیک و روشروش

 پردازیم.ها میبه معرفی آنشوند که در ادامه بندی میهای آماری طبقهاندازه

 

 . بسامدشماری کلاسیک1.1. ۴

کاررفته در های بهشماری، تأکید اصلی بر بسامد واژههای مبتنی بر بسامدطور که اشاره شد در تحلیلهمان

و  ی مشخصها بر یک پیکرههای کلاسیک بسامدشماری با قرار دادن تمرکز تحلیلیک پیکره است. روش

 هایویژه مدلهای کلاسیک بهنمایند. در روشها در آن، اقدام به استخراج واژه میبسامد واژهتجزیه و تحلیل 

شوند. سازی میهای استاندارد مورد شمارش قرار گرفته و به ترتیب بسامد، مرتبها در پیکرهاولیه، واژه

تی ند استخراج خودکار مشکلای تحلیل بدون نقص نبوده و در فرایدهند که این رویهمطالعات تجربی نشان می

 آورد. را پدید می

 ی عمومی. بسامدشماری پیکره2. 1. ۴

ها رفته در بسامدشماری است. در این روش به شمارش واژهکارهای بهها از نخستین روششمارش بسامد واژه

ازی سه کمترین مرتبها به ترتیب بسامد از بیشترین بشود و پس از آن واژهی عمومی پرداخته میدر یک پیکره

های غیرتخصصی که بیشترین کاربرد را دارند، مانند توان انتظار داشت واژههای عمومی میشوند. در پیکرهمی

با  های تخصصیهای تخصصی برخوردار باشند و واژهحروف ربط و نظایر آن از بسامد بیشتری نسبت به واژه

 بسامد کمتر در انتهای جدول قرار گیرند. 

                                                 
1. tagset 
2. http://dbrg.ut.ac.ir/Bijankhan/ 

http://dbrg.ut.ac.ir/Bijankhan/
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 ی تخصصی . بسامدشماری پیکره3. 1. ۴

ست دگیرد. به دلیل نتایج تجربی بهی تخصصی مورد بررسی قرار میها در یک پیکرهدر این روش بسامد واژه

های تخصصی، کاربرد با بسامدی مشابه بسامد واژههای عمومی و کمی واژهها، مشاهدهی پیکرهآمده از مطالعه

های تخصصی شده و دقت مدل و بالا رفتن خطا در هنگام استخراج خودکار واژهتوانند موجب بروز اخلال می

 اند.ی تخصصی را پیشنهاد دادهرا کاهش دهند. بنابراین، متخصصان جهت رفع این مشکل بررسی یک پیکره

 ی عمومی بهبودیافته. بسامدشماری پیکره۴. 1. ۴

های عمومی ها، جداسازی واژهر استخراج خودکار واژهها دترین چالشطور که پیشتر اشاره شد از عمدههمان

مند ای نظامدست آوردن رویهسازی به کمک بسامدشماری است. جهت بههای تخصصی پس از مرتباز واژه

در  های موجودیافته ابداع گردید. در این روش، بسامد کل واژهکه فرایند استخراج را تسریع کند، روش بهبود

ه دست آمده بشود و نتایج بهی عمومی کسر میپیکره ی مورد بررسی درز مقدار بسامد واژهی عمومی، اپیکره

های تخصصی در شود. با این کار بهبود چشمگیری در بالا آمدن رتبه واژهسازی میترتیب صعودی مرتب

تخصصی گردد و ی تواند موجب تسریع فرایند انتخاب واژهگردد و این امر میی عمومی حاصل میپیکره

 های تخصصی نمایند.توانند با سرعت بیشتری اقدام به انتخاب واژهها میمتخصصان جهت انتخاب واژه

 ی تخصصی بهبودیافته . بسامدشماری پیکره۵. 1. ۴

 ی عمومی وجود دارد،های بهبودیافته در پیکرهکارگیری روشدهند که امکان بهدست آمده نشان مینتایج به

ها در این روش ی تخصصی نمودند. آنو، متخصصان اقدام به اجرای روش بهبودیافته در یک پیکرهاز این ر

ن های تخصصی بیشتری در پیکره حضور دارد و بنابرایکنند که به دلیل تخصصی بودن پیکره، واژهاستدلال می

 ی عمومی بیشتر است.بهبود حاصل در مقایسه با اجرای روش در پیکره

گونه که در دهد. همانکاررفته در پژوهش را نمایش میروش بسامد شماری کلاسیک به چهار ۳جدول 

ها شباهت زیادی به یکدیگر دارند و هریک جهت رفع مشکلات پدید آمده جدول نیز مشخص است، این روش

 اند.های واقعی ایجاد شدهدر کار با داده

 های بسامدشماری کلاسیک. شرح محاسبه روش۳جدول 

 های کلاسیکروش

 شرح روش
 ها در پیکره عمومیبسامد واژه = a بسامد شماری پیکره عمومی
 ها در پیکره تخصصیبسامد واژه = b بسامد شماری پیکره تخصصی

 aها در پیکره عمومی ـ بسامد کل واژه =c بسامد شماری پیکره عمومی بهبود یافته

 بسامد شماری پیکره تخصصی بهبود یافته
d = ها در پیکره ی اصلی بسامد کل واژه

 bتخصصی ـ

 



 
 221-222صص: /  طیبه موسوی میانگاه/ ...   ادیبنکرهیپ یآمار یهابر اندازه یمبتن یهاو روش کیکلاس یهاروش سهیمقا /292

 

 های آماری. بسامدشماری مبتنی بر اندازه۶. 1. ۴

های کاراتر همواره مورد ها اشاره شد ابداع روشهای کلاسیک به آنبا توجه به مشکلاتی که پیشتر در روش

ی های آماری، خانوادهاستفاده از تکنیکهای کلاسیک و توجه پژوهشگران بوده است. از این رو، با تلفیق روش

های آماری در بسامدشماری پدید آمدند. اساس کار در های مبتنی بر اندازهها با عنوان روشجدیدی از تحلیل

جزا ی مهای استخراج شده در دو پیکرهها یا توابع آماری از بسامد واژهی بسامد واژهها مقایسهبیشتر این روش

ا ههای آماری با اعمال توابع آماری، به دنبال تبیین شباهتهای مبتنی بر اندازهتر، روشادهاست. به بیانی س

های مورد بررسی هستند. شناسایی الگوهای های استخراج شده از پیکرهمیان الگوهای موجود در فهرست

تعیین وضعیت ی عمومی و تخصصی( در ی مورد بررسی )در پژوهش حاضر پیکرهتکرار واژه در دو پیکره

ای ی دو روش اطلاعات متقابل نقطهی محاسبهنحوه ۲های استخراج شده بسیار مهم هستند. در جدول واژه

های استخراج شده در دو پیکره را ها برابری توزیع آماری واژهو مجذور کا نمایش داده شده است. این شاخص

 دهند. مورد آزمون قرار می
 

 های آماریبسامدشماری مبتنی بر اندازه های. شرح محاسبه روش۲جدول

 های آماریهای مبتنی بر اندازههای روشروش

 نحوه محاسبه نام روش

-(a*d))*(a+b+c+d)) مجذور کا

(b*c))^2/((a+b)*(c+d)*(a+c)*(b+d)) 
 log(a*(a+b+c+d))/log((a+c)*(a+b)) ایاطلاعات متقابل نقطه

 

د که گردی عمومی منتهی میمبنی بر برابری بسامد واژه در دو پیکرهمقادیر بزرگ آماره به رد فرض صفر 

که از آنجا های مورد نظر را استخراج نمود.توان واژهی این آماره از مقادیر بزرگ به کوچک میزساپس از مرتب

واژه نخست بسیار بزرگ بوده و در  27سازی شده جهت استخراج های مرتبدست آمده برای واژهآماره به

ی استخراج شده، واژه 27ی دست آمده برای همهبه داریدار هستند )سطح معنادرصد معنی 2سطح آلفا 

هستند، بر رد فرض  70777دست آمده است و از آنجاکه این اعداد ثبت شده همگی برابر  به 7072کمتر از 

پیکره دلالت دارند )برای پرهیز از پیچیدگی نمایش جدولی این اعداد ها در دو صفر مبنی بر تشابه بسامد واژه

های استخراج شده که به تبیین واژه 2و  4های اند(، همچنین جدولنمایش داده شده ۲به اختصار در جدول 

ه در زبان ژاپنی تهی (Chujo et al., 2006)گیری از جداول پژوهش مشابه محقق ژاپنی پردازند، با الهاممی

 اند. شده
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 های آماریهای مبتنی بر اندازههای بسامدشماری روش. شرح محاسبه روش۲جدول

واژه نخست پس از   ۵۱داری سطح معنی روش ردیف
 سازی در هر روشمرتب

 7077 ایاطلاعات متقابل نقطه 1
 7077 مجذور کا ۳

 7077 ی تخصصی بهبود یافتهبسامدشماری پیکره ۲

 7077 ی عمومی بهبود یافتهپیکرهبسامدشماری  4

 7077 ی تخصصی بسامدشماری پیکره 2

 7077 ی عمومیبسامدشماری پیکره 6

 

 ها. ارائه و واکاوی داده۵

 های بسامدشماری کلاسیک . تحلیل یافته۵.1

اساس ی اصلی مورد شمارش قرار گرفت و بر ها در پیکرهی عمومی، بسامد واژهدر روش بسامد شماری پیکره

های غیرتخصصی در دهد، واژهگونه که جدول نیز نمایش میسازی شدند. همانها مرتببیشترین بسامد واژه

ی تخصصی، شماری در پیکرهدست آمده از اجرای روش بسامداند. نتایج بههای بالای جدول قرار گرفتهرتبه

دهند. شماری به دست میی پس از بسامدهای نسبتاً مشابهی عمومی بوده و هر دو روش خروجیمشابه پیکره

های غیرتخصصی در های ساده، واژههای مورد بررسی به روشتوان استدلال نمود که در پیکرهبنابراین می

سازی بر اساس بسامد، جایگاهی بالاتر اند و بنابراین هنگام مرتبهای تخصصی بیشتر تکرار شدهمقایسه با واژه

 دهند. به خود اختصاص می

ی عمومی ها، دو روش بسامدشماری پیکرههای مدلبه منظور کاهش مشکلات پدید آمده و بالابردن توانایی

نیز  4ی تخصصی بهبود یافته، مورد بررسی قرار گرفتند. همانطور که جدول بهبودیافته و  بسامدشماری پیکره

ی های پیکرهی واژهف گستردهی عمومی بهبودیافته به دلیل طیدهد روش بسامدشماری پیکرهنمایش می

ری تهای تخصصی )ده درصد( برخوردار نبوده و حتی نتایج ضعیفعمومی از عملکرد مطلوبی در شناسایی واژه

ی تخصصی بهبودیافته، ی عمومی حاصل شده است. روش بسامدشماری پیکرهنسبت به روش اولیه در پیکره

 4دست آمده در جدول رد استفاده قرار گرفت. نتایج بهی تخصصی موجهت بررسی همین رویکرد برای پیکره

ی تخصصی های تخصصی در پیکرهای در شناسایی واژهدهد که اعمال این روش تأثیر بسیار عمدهنشان می

سازی شده با ی مرتبواژه 27های تخصصی در واژه %64دارد تا آنجاکه اعمال آن موجب شناسایی صحیح 

ها را سه کارشناس از جمله یک پرستار، یک دانشجوی سال اول پزشکی این واژهبیشترین بسامد شده است. 

زبان بوده و با نیازهای فارسیآموزان غیرشناسی زبانو خود نگارنده )به عنوان فردی که مدرس درس زیست

موضوع  بر ایندست آمده دلالت های تخصصی تأیید کردند. بنابراین نتایج بهعنوان واژهآنان آشنایی دارد(، به

تواند مورد های تخصصی میدارند که رویکرد بسامدشماری کلاسیک با اعمال اصلاحاتی در شناسایی واژه
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های کلاسیک بهترین روش برای رسیدن به این هدف استفاده از روش استفاده قرار گیرد و در میان روش

 ی تخصصی بهبودیافته است. بسامدشماری پیکره

 های آماریهای مبتنی بر اندازههای بسامدشماری روش. تحلیل یافته2. ۵

. ها داردهای آماری دلالت بر موفقیت نسبی این روشهای مبتنی بر اندازهدست آمده برای روشهای بهیافته

ی نخست، روش مجذورکا دارای واژه 27سازی شود که پس از مرتبدست آمده مشاهده میبه با توجه به نتایج

های تخصصی است. در تشخیص صحیح واژه 2۳%ای دارای دقت روش اطلاعات متقابل نقطهو  ۲۳% دقت

شود کمتر است، اما پیشنهاد می 64ی تخصصی با دقت %هرچند دقت هر دو روش در مقایسه با روش پیکره

روش شود از های آماری استفاده میی  مبتنی بر اندازههای بسامدشمارهایی که تنها از روشدر پژوهش

 ای استفاده شود. اطلاعات متقابل نقطه

 های آماریهای مبتنی بر اندازههای بسامدشماری کلاسیک و روش. مقایسه میان روش3. ۵

های بسامدشماری کلاسیک دهد که امکان استفاده از برخی روشدست آمده از پژوهش نشان میهای بهیافته

های مورد بررسی، روش ان فارسی وجود دارد. در میان روشهای آماری در زبهای مبتنی بر اندازهو روش

های مبتنی بر یافته بهترین عملکرد را در هر دو گروه کلاسیک و روشی تخصصی بهبودبسامدشماری پیکره

طور _، به4تشخیص درست، به خود اختصاص داده است. همچنین با توجه به جدول  64های آماری با %اندازه

های آماری از دقت بیشتری در مقایسه با سایر های مبتنی بر اندازهجه گرفت که روشتوان نتیعمومی می

 ۲۳و مجذور کا با % 2۳ای با %های اطلاعات متقابل نقطهدهند و روشهای کلاسیک از خود نشان میروش

 در جایگاه بعدی قرار دارند.
 

 بسامدیهای های تخصصی استخراج شده توسط هریک از روش. واژه4جدول 

 کل درصد واژگان غیر تخصصی درصد واژگان تخصصی روش ردیف

 177% 48% 2۳% ایاطلاعات متقابل نقطه 1

 177% 68% ۲۳% مجذور کا ۳

۲ 
ی تخصصی بسامدشماری پیکره

 بهبودیافته
%64 %۲6 %177 

4 
ی عمومی بسامدشماری پیکره
 بهبودیافته

%6 %74 %177 

 177% 177% 7 ی تخصصیبسامدشماری پیکره 2

 177% 77% 17% ی عمومیبسامدشماری پیکره 6
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های بسامدشماری کلاسیک و ها، نمودار ستونی مقایسه میان روشهمچنین برای نمایش بهتر توانایی روش

دهد، روش نیز نشان می 1طور که شکل های آماری ترسیم گردید. همانهای مبتنی بر اندازهروش

رین ای و مجذور کا به ترتیب دارای بهتبهبودیافته، روش اطلاعات متقابل نقطهی تخصصی بسامدشماری پیکره

 عملکرد هستند.

 

 
 های آماریهای مبتنی بر اندازههای بسامدشماری کلاسیک و روشی دقت روش. مقایسه1شکل 

 

نمایش داده شده  2ها در جدول بسامد، بر اساس هریک از روشی پری استخراج شدهواژه 27همچنین 

 ها فراهم گردد.است تا امکان مقایسه میان واژگان استخراج شده در هر یک از روش
 

 

 های بسامدیهای تخصصی استخراج شده توسط هریک از روش. واژه2جدول 

 های کلاسیکروش های آماریهای مبتنی بر اندازهروش

اطلاعات  ردیف
 Chi-square ایمتقابل نقطه

بسامدشماری 
ی پیکره

 عمومی

بسامدشماری 
ی پیکره

 تخصصی

بسامدشماری 
ی عمومی پیکره

 بهبودیافته

بسامدشماری  
ی پیکره

تخصصی 
 بهبودیافته

 1 مژک منع و و پوش هیدروژن

 ۳ هتروتروف نبود در در است آنها

 ۲ پزشکی دستاوردهای به به هیدروژن آزمایشگاه

 4 کربن نیت از از یعنی مخاطب

 2 هابیمارى قزوین که می آنها بدن

 6 تراکم یزد این را آزمایشگاه افزوده

 0 چرخه تلاشهای را است مخاطب نسبت
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 8 محرک آورد است که بدن رسوبی

 7 باکتری دل می با افزوده مناطقی

 17 آندوپلاسمی کوتاهی با های نسبت میدهند

 11 کپسول اول های این غذاى تیره

 1۳ هاباکترى دستگاههای برای ها رسوبی ساختمان

 1۲ غیرجنسی اتحادیه آن آن مناطقی پیوندهای

 14 لاکتوز ساری یک شود میدهند صاف

 12 ىپرده قم خود سلول تیره فراوان

 16 آبکشی خدا شده شکل آنفلوآنزا تفسیر

 10 اندازه قوه کرد این ساختمان جایگزین

 18 غشاى راهکارهای شود برای آنرا روزهای

 17 پانکراس عمران بر یک پیوندهای پدیده

 ۳7 اصطکاک اهدا تا دارد اندوخته اند

 ۳1 لولۀ نهم سال خود منع خرید

 ۳۳ هاىجمله او شد که شدگی کربن

 ۳۲ آهک سیل کشور شده صاف انتظار

 ۳4 آهکی هایش ها دو مقدارى اعصاب

 ۳2 باکتریایی رود نیز بدن جوانان موجود

 ۳6 بالک باشیم گفت دارند فراوان فقر

 ۳0 هایىبیمارى ری بود کند تفسیر پایان

 ۳8 بکرزایی امام هم ای دیافراگم هرگونه

 ۳7 بندپایان مخالفت ای کنند جایگزین درستى

 ۲7 بیکربنات برد کند وجود روزهای یابند

 ۲1 توکسین گشته ایران هستند پدیده طول

 ۲۳ دریچۀ تیتر ما هر اند بری

 ۲۲ ەرد زندگی اما کنید آماس تجربه

 ۲4 زمینه قبلا وی شوند خرید جبران

 ۲2 سیرنشده افراد دارد آنها کربن ماست

 ۲6 هاىعفونت مخرب یا قرار چسبی هرگز

 ۲0 هاىقسمت گرگان هر اند انتظار اتوبوس

 ۲8 ىکننده روستاهای باید آب اعصاب درحال

 ۲7 کوبىمایه باری قرار خون مایه مسئولیت

 47 مردمک گویند دو بر موجود گمان

 41 میانبرگ نظرهای آنها یا جانورى طعمه

 4۳ موکوز خارجی کرده مواد فقر پاسخ

 4۲ میوزین سفرهای او انجام پایان با

 44 نرهایی تی مورد نام هرگونه یابدمى
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 42 یابی باورهای خواهد تا درستى تنظیم

 46 چارگف مولف کنند هم یابند قطعی

 40 کپکهای محورهای دیگر درون طول بستگی

 48 کیموس اش کار استفاده بری ملاحظه

 47 گلیکوژن دهیم تهران گونه تجربه فشار

 27 گردۀ نوشتار مردم صورت برسانند ورود

 

 های آموزشی پژوهشیگیری و پیشنهادنتیجه .۶
های زبانی، از توانایی بالایی در های بسامدشماری در پیکرهدهد روشپژوهش نشان میدست آمده از نتایج به

ی خودکار برخوردار هستند. همچنین در زبان فارسی امکان یوه ی علوم پزشکی بههای  پایهاستخراج واژه

و با اعمال برخی  های آماری وجود داردهای مبتنی بر اندازههای کلاسیک و روشاستفاده از هر دو گروه روش

ها بود و به نتایج قابل قبولی دست پیدا توان شاهد بهبود قابل توجه آنهای کلاسیک میتغییرات در روش

 های کلاسیک عبارتند از:کرد. مزایای استفاده از روش

 دست آمده.سهولت محاسبه و تفسیر نتایج به 

 ها.در تحلیل جویی در زمان و هزینه به دلیل استفاده از یک پیکرهصرفه 

 توان به موارد زیر اشاره نمود:های کلاسیک میو از معایب روش

 های آماری.های مبتنی بر اندازهدقت عمومی کمتر در مقایسه با  روش 

  .توجه تنها بر بسامد واژه 

های کلاسیک به جز روش طور عمومی در مقایسه با تمامی روشهای آماری بههای مبتنی بر اندازهروش 

ری ی علوم پزشکی از عملکرد بهتهای پایهیافته در استخراج خودکار واژهی تخصصی بهبودسامدشماری پیکرهب

 توان به موارد زیر اشاره نمود:ها میبرخوردار هستند. از مزایای این روش

 های کلاسیک.دقت عمومی بیشتر در مقایسه با روش 

 ها. کم دو پیکره در تحلیلعات دستاستفاده از اطلاعات بیشتر و در نظر گرفتن اطلا 

 توان به موارد زیر اشاره نمود:های آماری میهای مبتنی بر اندازهو از معایب روش

 .پیچیدگی محاسبات و دشواری تفسیر نتایج 

  ره در کم دو پیکهای کلاسیک به دلیل استفاده از دستصرف زمان و هزینه بیشتر در مقایسه با روش

 ها.تحلیل

سازی مواد آموزشی زبان فارسی و دست آمده از پژوهش و نیاز روز افزون به بهینهه به نتایج بهبا توج

 گردد:تدوین مواد درسی معتبر و استاندارد، موارد زیر برای گسترش بحث پیشنهاد می
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 های تخصصی همچون علوم های بسامد شماری در سایر زمینههای مورد بررسی و دیگر روشروش

 مهندسی و انسانی در زبان فارسی.  

 های کمک آموزشی در ی کتابهای مورد بررسی در پژوهش برای تهیهبررسی امکان استفاده از روش

 سنین کودک و نوجوان 

 ی اشعار کلاسیک و نو فارسی با بررسی در پژوهشروی پیکرههای مورد بررسی امکان استفاده از روش

 های بیگانه.  هدف انتخاب واژگان جایگزین برای واژه

 ای با حمایت نهادهای متولی شناسی پیکرهتر با هدف گسترش زبانهای تخصصی جامعی پیکرهتهیه

 همچون فرهنگستان زبان و ادب فارسی. 
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